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Abstract. Constructions with multiple modal verbs (CMMYV) such as might could, might can,
might should, etc. as well as analytic grammatical forms of the modals are considered to be distinctive
grammatical features of the southern dialects of the Scots language (the Scottish Borders region). It
seems that reference and teaching grammars as sources are of particular importance, since mentioning in
them a morphological or syntactic feature assigns to it the status of a differential feature of the linguistic
system of the Scots language. In addition, it, in fact, allows us to interpret the differential feature men-
tioned in them as a Scotticism. Therefore, the purpose of the article is to assess to what extent the phe-
nomenon of CMMYV as well as that of analytic verbal forms of the modals are covered in popular gram-
mars of Scots, and to what extent these phenomena can be considered as a differential feature of the
system of this idiom. Four well-known reference and/or teaching grammars published throughout the
20" and early 21" centuries were selected as primary material. Judging by the evidence of the four above-
mentioned sources, it is possible to conclude that CMMVs and analytic grammatical forms of the
modals constitute a notable element of the Scots language system, although they must be treated as a
regional feature. If any noticeable phenomenon or feature of the linguistic system is not inherent in all
territorial variants, but only in some of them, this can be separately noted and commented on in the
grammar, which is what the authors-compilers of the three grammars in question did, unable to ignore
such a notorious regional feature of Scots as CMM V. It can be stated that the grammars of lesser-used
languages, which do not have a generally accepted standardized variety, represent an important type of
source for studying the morphology and syntax of such idioms. The special status and special value of
such sources are constituted by their “diagnostic” nature provided by the expertise of their compilers,
who, as a rule, are native speakers of the idioms in question and experts in them, what allows one to ex-
pect objectivity, sufficient reliability and completeness of the descriptions provided by them.

Key words: constructions with multiple modal verbs, analytic grammatical forms of the
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al feature

Acknowledgements: the study was supported by a grant from the Russian Science Founda-
tion, project no. 24-28-00049, https://rscf.ru/project/24-28-00049/

For citation: Pavienko A.Ye., Gukalova N.V. Formal, functional and semantic features of
modal verbs in Scots (the evidence of teaching and reference grammars) // Proceedings of Southern
Federal University. Philology. 2024. Vol. 28, Ne 4. P. 20—31.

BBenenune

Komncrpykinu ¢ AByMsi WM TPeMsl MOJATbHBIMU TJarojaMu Tuma might
could, might can, might should w np., a Takxe HajMyKe y JAaHHBIX [JIAr0J0B (OPM
Oyayiiero BpeMeHu, nepdekra U MporpeccuBa YIOMUHAIOTCS B JIUTEPATYPe Kak
OTJINYNTEJIbHAS YepTa FPAMMATUKHU I05KHBIX IMAJIEKTOB HMIOTJIAH/ICKOTO S3bIKa (pe-
ruon bopaepc), a Takke GJIM3KOPOICTBEHHBIX UM aHTJINHCKUX JAUAJIEKTOB, PACIpo-
CTPAHEHHBIX TI0 PYTYI0O CTOPOHY aHIJIO-TIOTJAH/CKON rpanuilbl. CXo/nHble sBJe-
Hus HaOmogaorest takke B CeBepHoil VpiaHauu — B MECTHOM OJIbCTEPCKO-
HIOTJIAH/CKOM, a TakKKe 10 Ty CTOPOHY ATJAHTUKU — B TOBOPax IOT0-BOCTOYHBIX
pernonos CIITA. TIpaBaa, oT™MedaeTcs ¥ TO, YTO y MOAOOHBIX KOHCTPYKIIUI, BCTpe-
yatomuxcs B peun Ha Teppuropun llotmanany, a Takke 3a ee 1pejesaMu, MUMeIOT-
Cs1 CyIIeCTBEHHbBIE OTJINYMsI, O0OYCIOBIEHHbIE PACXOKACHUSIMI B CUCTEMAX MOJAJIb-
HBIX TJIArOJIOB U HEKOTOpbIMU ipyrumu (akropamu [Beal, 2004; Bour, 2014, 2015;
De la Cruz, 1995; Fennell, 1993; Miller, 1993, 2004]. Tem He meHee ¢ ncTopude-
CKOIl TOYKM 3PEHUsI TaKoe IMPOKOe paclpocTpaHeHNe JaHHOTO IPaMMaTHYecKOTO
SIBJIEHUSI OTHIO/Ib HE CJIYYaitHO U JlaskKe 103BOJIsIeT HEKOTOPBIM aBTOPaM TOBOPUTD O
CBOETO POJia CEBEPOATIAHTUYECKOM TOSICE PACTIPOCTPAHEHMSI TO0OHBIX TPAMMATH-
YeCKUX KOHCTPYKIIHIA ¢ MOJaIbHbIMU riaroiamu [ Montgomery, Nagle, 1993].

BhIIIIeymOMSIHY TBIH  COIMOMCTOPUYECKUET ACTIEKT TPOOJIEMbI, HECOMHEHHO,
3aCJIyKUBAET OTAETBHOTO MCCAEOBAHMS, 37IECh Ke JIUTITh OTMETUM, YTO MaTepUH-
CKHMM apeajioM, 13 KOTOPOT'O JIaHHbIe SBJIEHUS MOTJIM PACIPOCTPAHUTLCS CTOJb /1a-
JIEKO, BEPOSITHO, TIOCIy K1Ia nMeHHO paBHuHHasA [TloTmanaus. MectHble 11aneKThl
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ObLIN TIepeHeceHbl B pedyJibTate MaccoBbix nepeceennii XVII — XVIII BB. BHava-
jge B Cesepnyio Upmnanauio, a 3atreM u Ha 10ro-BocTok CeBepo-AMepHUKaHCKOTO
konTurenTa [ Fennell, 1993].

Takum 06pa3oMm, TIPEICTABISIETCS BOSMOKHBIM U 11€71€CO0OPA3HBIM BBIIENTh
BBIIIEYTIOMSIHYTBIE COYETaHMs, KOTOpPbIE jajiee Mbl OyJeM WMEHOBaTh KaK KOH-
CTPYKITHH O MHOXKecTBeHHbIMHI MoJgarbabivu riarogamu (KMMTI), a Takke ana-
autrdeckre (GopMbl MOJATBHBIX TJIATOJIOB B MIOTJIAH/ACKOM s3biKe (TOYHee, B ero
IOXKHBIX ¥, BEPOSITHO, IIEHTPAJIBHBIX JIMAJIEKTaX) B OTAECTbHBIN MPEJMET UCCIe/I0Ba-
HUS ¥ HA4aTh ¢ PACCMOTPEHUS UCTOPUH BOITPOCA.

OnmHuM 13 3HAYUMBIX BUJIOB HCTOYHUKOB B JAHHOM KOHTEKCTE OKa3bhIBAIOTCS
yueOHbIe ¥ CIIPaBOYHBIE TPAMMATHUKK LIOTIAHACKOTO SI3bIKA, TPAAUIUS COCTaBJIe-
HUS KOTOPBIX CJIOKUJIACK ellle B 1epBoil nosoBuHe XX B. Kak nsBectHo, MOTIaH/I-
CKMil sI3bIK, HECMOTPS Ha HaJWuue JApPeBHeil 1 GOoraToil JuTepaTypHOil TpajnIiH,
TaK M He BbIpaboTa/l CTaHAAPTH30BAaHHOTO BapUaHTa W IIPOIOJIKAET CYIIeCTBOBATh
KaK COBOKYITHOCTb HECKOJIBKUX JUAJIEKTHBIX TPYIII, KaK/lasd U3 KOTOPbIX UMEeT
cBou coOCTBeHHbIE, HojIee I MeHee HOpMa/Iu30BaHHbIE, TUChMEHHbBIE BapUAHTHI.
Takast cuTyanmst okazasach 3aKOHCEPBUPOBAHHON HA INTUTEIBHYIO TEPCTIEKTUBY TI0
TOW TPUYNHE, YTO, XOTs MIOTJIAH/ICKUN TTpu3HaeTcst ncKoHHbM (indigenous) u pe-
TUOHATBHBIM sI3bIKOM paBHUHHOU IlloTinanmnu, a Takske S3BIKOM, HAXOSITAMCS
MOJI YITPO30i MCUYE3HOBEHUS, B COOTBETCTBUM C TOJIOKEeHUIMU EBporelickoii xap-
TUW PETMOHATBHBIX WJIW MUHOPUTAPHBIX $3BIKOB, paTuduiimpoBanHoin Beanko-
GpuTtaHuel, OH He TPeroaeTcst Ha 00513aTeIbHOI OCHOBE B HAYATbHOW U CpeHeit
IIKOJIE W HE WCIOJIb3yeTcs: B jesmonponsBojctBe [Scots Language Policy|. dtor
WJIMOM TIPU3HAETCS HA TOCY/IADCTBEHHOM YPOBHE Ba)KHOU COCTABJLIONIEN KYJib-
typHoro Hacseaust Ilormanmaum, HO HAGOP €ro CoOnMaNbHBIX (DYHKIMIT OCTAETCS
Kpaiite orpannuentbiM [[laBaenko, 2003, c. 53—54].

Kax m3BecTHO, TeppuTOpHaTbHble BaPUAHTBI MIOTIAHICKOTO SI3bIKA JIEMOH-
CTPUPYIOT CyIIeCTBEHHbIE OTJIMYNS HAa BCEX YPOBHSX, B TOM 4Hcje B MOPHOJIOTUY 1
cunrakcuce [Aitken, 1984a, 1984b]. Takum 06pasom, KIIOUYEBBIM BOIPOCOM [IaH-
HOIT paboThI OKas3bIBaeTcs1 TO, B Kakoil Mepe spienne KMMI, a Tak:ke Mcosib3oBa-
HUE MOJIQJIbHBIX IJIAT0JIOB B aHAIUTUYECKUX (hOpMax HAIIA OTPa)keHUe B 1M0100-
HBIX UCTOYHUKAX, HA OCHOBE YET0 MOKHO Oy/IET CYZINTh O PaCIpPOCTPAHEHHOCTH W
3HAYMMOCTH JAaHHBIX 0COOEHHOCTEN JIJIs TPAMMAaTHYeCKUX CUCTEM PaccMaTpuBae-
MBIX [UAJIEKTOB WJIM JUAJEKTHBIX TPYII B IIepBoM Hpubimskernn. B To ke Bpems
npu Beeil nHGOPMATUBHOCTH ¥ BasKHOCTH CIIPABOYHO-yYeOHbIE TPAMMATHKH €eIlle
He M3yJaJich U He OIEHUBAINCh KaK OTAEJbHbII BU MCTOYHUKOB 110 Mpodiema-
THUKE CHCTEMBbI MOJAJIBHBIX TIJIAarOJIOB MIOTJIAHACKOTO SI3bIKA, YeM U 0OyCJIOBJIEHA
aKTyaJbHOCTH JaHHOT'O MCCJIeI0BaHUSI.

B mpottecce paboThl HaJl MAaTEPUATIOM CTaThU UCIIOJIb30BAJIUCH TaKUE DMITU-
pUyecKre METOABI, Kak HabJio/leHre, Olicanne W cpaBHeHue. V3 mcrmosb3oBas-
NTUXCST YaCTHBIX METOJIOB MCCJIEIOBAHUS MOKHO HA3BaTh 9JIEMEHTbI KOJMUECTBEH-
HOTO ¥ KAYeCTBEHHOTO KOHTEHT-aHATN3a.

JlefiCTBUTENLHO, MPEICTABIISIETCS, YTO CIIPABOYHbIE W y4eOHbIe rPaMMATHKN
KaK MCTOYHUKN MMEIOT 0cob0e 3HaYEHWE, TIOCKOJIbKY YIIOMUHAHKWE B HUX TOW HMJIN
MHOII MOP(MOJIOrHYECKON MM CHHTAKCUYECKOH OCOOEHHOCTH 3aKpeIlIsieT 3a Heil
cratyc nuddepeHImaabHOTO TTPU3HAKA I3BIKOBON CUCTEMBI TIOTJIAHICKOTO SI3bIKA.
DakT puKcauy TaKoro sIBJIeHUs B TPaMMaTHKaX MOYKET CIY;KUTh OTIIPABHOM TOY-
KO i pajibHelmux, GoJjiee AeTaabHBIX MOMCKOB. Kpome TOro, OH I03BOJISIET
TPaKTOBAaTh YMOMSHYTBHIM B HUX AWDGbepeHITnaIbHblil TPU3HAK WHTEPECYIOero
HAC MAMOMA Kak MOTIaHan3M. [[oHsTHe «IIOTIaHIn3M» HEN30€KHO BBIXOAUT Ha
HEePBBbIil [IJIaH B CBA3K € OJIM3KUM POACTBOM aHIJIMIICKOIO U MIOTIAH/CKOTO SI3bIKOB
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U <«BTITMBAaHUEM» MIOTJIAH/ICKOW CHCTEMbBl B aHTJIMICKYIO, YTO TPUBEJO B CBOE
BpeMs K BO3HMKHOBEHUIO JMAJEKTHOTO KOHTUHYYMa B PaBHUHHOUN YaCcTH CTPAHBbI.
Jlannoe nonstue B cBOMX paboTaX B pasHbIX KOHTEKCTaX UCIIOJIb3YET LEeJIbIi Psil
ABTOPOB, U OHO Y’K€ JaBHO BOIILJIO B OOMXOJ YaCTHOTO SI3BIKO3HAHUS — aHTJIMCTUKN
u motranancTuku [Aitken, 1984a, p. 94—95; Dossena, 2005, p. 18—-36].

Takum 06pas3oM, 1eJIb CTaThl 3aKJII0YAeTCs B TOM, YTOOBI OIIEHUTh, B KaKOI
Mepe dhenomenbl KMMI' u ananutuyecknx (opM MOJAIbHBIX TJIarojioB OCBella-
I0TCS B TpaMMaTHUKaX MIOTJIAHICKOTO S3bIKa W B KaKON Mepe JaHHble (heHOMEHBI
MOTYT paccMaTpUBATHCS B KadecTBe AudepeHITnaabHbIX TPU3HAKOB CHCTEMBI TI0-
cnennero. VIHbIMU cioBaMHM, MX TPAKTOBKA B TPAMMATHKaX /I0JKHA TTIOMOYb yCTa-
HOBUTb, MOTYT JIH OHU ObITH MPU3HAHBI TUIUYHBIMU TPAMMATUYECKUMU IIOT/IaH-
JIM3MaMU WJIA HET.

B kauyecTBe TIEPBUYHOTO MaTeprasia OblIM 0TOOPaHbI TPU TPAMMATHKH, OITy0-
qukoBaHHBIE B XX B., 1 omHa — B Havane XXI [Grant, Dixon, 1921; Purves, 1997;
Robertson, Graham, 1991; Wilson, 2002].

Hwke kpatko oxapakTepusyeM KasK/Iblil U3 9TUX MCTOYHUKOB U OTMETUM, B
KaKoii cTereHu B HUX ocBetnaercs Borpoc 0 KMMI u ananmutuyeckux popmax mo-
NIATBHBIX TJIaT0JIOB TPUMEHHUTENBHO K TeppuTopun pasHuHHOM [TloTmaninn.

Nccnenosanue u ero pe3yabTaThl

Kaxk caexyer us BBesenus k rpammatiike Manual of Modern Scots (MMS),
JaHHOE W3/[aHue TpeIHa3HAYeHO TPeK/e BCEro [ M3YydalolluX MIOTJIAH/ICKYIO
JUTEPATYPy U pabOTAIONINX C TTMCHMEHHBIMU XY/I0KECTBEHHBIMU TekcTamu [ Grant,
Dixon, 1921, p. 20-22]. Heo6XoanMoCTh B TaKOM CIIPABOYHO-YUYe€OHOM W3/IAHWUH
o0ycJioBJieHa OOUIBHBIM BKJIAJIOM HMIOTJAHCKUX TI03TOB U MPO3AMKOB B MUPOBYIO
JIATEpATypy U MEK/IyHApOIHON MOIYJISIPHOCTBIO UX TPOU3BE/IEHNI, KOTOPbIE, KPO-
Me TOTO, BKJIIOYEHBI B TIPOTPAaMMbI YIeOHBIX 3aBe/ieHnil 1o Bcemy mupy. [llorman-
CKUIl SI3BIK, OMMChIBAEMbIN B JJAHHOM y4eOHOM 110coOMY, IPUOJIVIKEH K I[eHTPaIb-
HOIIOTIaHACKAM auajektam perrnona Jlotuan (Lothian), B KoTopoM, Kak n3BecTHO,
pactiosioskena u crosuia [ornanaun Dauubypr, rae 10 1603 r. Haxoauics Kopo-
JieBCcKkuit Bop, a 10 1709 r. — nmapnamenT ctpanbl. JlaHHBIN [UalekT yxKe JaBHO HUC-
MOJTh3yeTCs MMOTIAHCKUMI aBTOPaMH B JIUTEPATYPHOM TBOPYECTBE, M UMEHHO Ha
ero ocHOBe B XX B. c(hOpMUPOBAI TTUChbMEHHBIN BapUAHT, N3BECTHBIN KaK JIATAHC
(or wora. Lalans, . e. the Lowlands).

MMS Bkiouaer B cebst Ba 6osbimx pasiena — «Donerukas (Phonetics) u
«I'pammarukay (Grammar). Kak ykazaHO B NPEIUCIOBUM, <...ONMCAHUE 3BYKOB
MIOTJIAHCKOTO S3bIKa M cepus (DOHETUIECKUX TEKCTOB, COJEPsKaAIIecs B JaHHOM
PYKOBOJICTBE, MOTYT OKa3aTbCs TIOJIE3HBIMU [IJIST TIPETIo/laBaTesiell B MPeo0JeHNN
TPYAHOCTEH B 06JIACTH MPOU3HOIIEHUST M B JOCTHKEHUN HEKOTOPOTO eIMHO0Gpa-
3ust B 00IeCTBEHHOM (DYHKITMOHUPOBAHUH “Halieil [pesHeil peun”» [ Grant, Dixon,
1921, p. 20].

CocraBuTesn TPAaMMATUKK TaKyKe OTMEYAIOT, YTO «OOJIBIIMHCTBO MIOTJIAH/-
CKMX aBTOPOB OTKAa3aJ0Ch OT HCIIOJIb30BAHUS TEPPUTOPUAIBHBIX BAPUAHTOB, CBSI-
3aHHBIX TOJILKO C OIPEIEJEHHBIMU PErHOHAMK, YTOOBI TeM CaMbIM HE TOTEPSITh U
6e3 TOro He CJIUIIKOM MIMPOKYI0 ayAuTOpuio cBoux uutarteneir [Grant, Dixon,
1921, p. 20-21].

SA3BIK MOTIAHCKON JUTepaTyphl, T0 MHEHNT0 aBTOpoB MMS, HecomuenHoO,
OCHOBAH Ha J[uajieKkTe (TouHee, TOBOpax) perrnona Jlotuan, KOTOpbIi pacriosaraeTcs
B ienTpasnbHoil [loTnanmmy u Broyaer B cebst OKpyra (B TpaMMaTHKe TPUBOJINT-
CsI CTIMCOK, B KOTOPOM COJIEPKaTCs Ha3BaHMUS Kak TpadCTB, TaK W OTAETbHBIX TOPO-
noB) Bepuk, Iubsc, Xagauurron, Dauubypr, Junmurroy, Daiip, Krakmanuam,
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Kunpoce, Crepaunr, Jambapron, Pendpy, beior, Jiip, Jlanapk, Yurrayn, Kep-
kyOpu u 3anaaubiii Tamdpuc [Grant, Dixon, 1921, p. 22]. [ToguepkuBaercsi, 4To
SI3BIK 9TOr0 OOJIBIIOrO PerroHa OTHIOAb HE OAHOPOJEH, OJHAKO BCE €ro TOBOPI
OTIpe/IeIEeHHO KOHTPACTUPYIOT € JAWAJeKTaMU IOKHBIX W CEeBEPO-BOCTOYHBIX
rpadets [Grant, Dixon, 1921, p. 22]. B cBs3u ¢ atum aBtopsl MMS ykasbiBaior,
4TO B CBOEM TPYJ/IE€ OHU <...ONUCHIBAIOT S3bIK OOJIBIIMHCTBA OTOOPAHHBIX MMU XY-
JIOKECTBEHHBIX TEKCTOB MMEHHO KakK 0OpabOTaHHBIN BapWaHT IIEHTPAJIbHOIIOT-
Jauackoro...» [ Grant, Dixon, 1921, p. 22]. [Ipu aToM OHM BKJIIOUMJIA B CBOE PYKO-
BOJICTBO 00pasilbl ¥ JPYIWX IMOTJIAHACKUX [IWAJEKTOB — I0KHBIX, CEBEPO-
BOCTOYHBIX, OCTPOBHBIX (T.e. auanektoB OpkHelicknx u [lleTsaHackux o-BoB), a
TaK)Ke BOCTOYHBIX.

ToBopsi BO BBeAeHWM O TEPPUTOPHANBHBIX OcoOeHHOCTsAX, Y. I'paHT 1
Jlx. M. JlukcoH mozpasyMeBaioT MUCKIIOYUTETHHO (DOHETHKY, TaK KaK pedb UeT
npeskae Becero o6 opdorpadun TEKCTOB, nepeaolneii MecTHbie (hOHETHYECKHe
0COOEHHOCTH, HO HEOOXOANMO MMETh B BHJLY, YTO BCE CKa3aHHOE BbIIIE MOKHO OT-
HECTHU ¥ K FPaMMaTHKe TEKCTOB, OTPaKaoINX 000OIIEHHBIN IIeHTPaTbHOIIOTIA /-
CKUI BapUaHT.

B riaBe Verbs cobpatbl cBeJIeHNsI O CUCTEME TJIarojia B MOTIaHACKOM SI3bIKe.
B wactrocTH, naparpadst 53—66 1mocBsiensr onrcannio hopM u HyHKIIMOHUPOBA-
HUSI BCIIOMOTaTeJbHbIX ¥ MOAAIbHBIX IJIarosioB: do, will; shall; to be; have; may w
micht; can; maun, dare; owe/ought; behoved; need.

31ech ke TPUBOIATCS KpaTKKe cBeleHns 0 (hoHeTnYecKux u opgorpaduye-
CKUX 0COOEHHOCTSIX 9TUX TJIar0JIOB U OTYACTH 00 WX CEMAHTHUKe W MCIOJb30BAHUN
B CpaBHEHMM ¢ OJVDKaHIIMMU aHIIMACKUMEU aHajoramu. ONUCHIBAIOTCS B ceMaH-
TUYECKOM ¥ (PYHKIIMOHAIBHOM ILJIaHe OCOOEHHOCTH OTPUILIATENbHON (hOPMBI LIOT-
JIAHJICKUX TJIaroJioB (HAIpUMep, canna, maunna, michtna v ap.) B COMOCTaBJICHUHN C
X aHTJTUUCKUMHU aHajoramu. [IpuMepsl 3auMcTBOBaHbl aBTopaMu MMS u3 poma-
HOB B. Cxorra u P. JI. CtuBeHcoHa, MOTIAHICKON IIPEeCChl PA3HbBIX JIET, U3BECTHOTO
tpyaa /[x. A. X. Mappu o 10KHOMOTIaHACKUX AnanekTax [ Murray, 1873], a Takxe
U3 IPYTUX UCTOYHUKOB.

B naparpade 56 peub ujer B ToM umncie 06 MCIOJb30BAHUKA BCIIOMOIaTElb-
Horo riarosia will ¢ MojabHbIM can B opMax OyayIero BpeMeHH, TIPUYeM o1
YEePKUBAETCs, YTO 10A00HbIE (POPMbI XapaKTePHbI /IS IEHTPAIbHO- U I0KHOIIOT-
JIAHJICKUX /TUAJIEKTOB:

(1) ““That’s my bairn! Said Kirstie rising, ‘I'll can trust ye noo, I'll can gang
to my bed wi’ an easy hairt.”” R.L. Stevenson, Weir of H., c. 8.” [Grant, Dixon,
1921, p. 117].

B maparpade 61, mocBsieHHOM MOATbHOMY TJIATOJIy €an, CHOBa OTMedaeT-
s, uTO can u could ucnosib3yioTes 1mocie BernoMorarebubix will u have Bmecro be
able — been able, 3a vickioueHEM CEBEPHBIX TUATIEKTOB (BUANMO, O] CEBEPHBIMU
MO/IPa3yMeBAIOTCS U ceBepO-BOCTOUHbIE ). CpaBHUTE:

(2) “They haena cuid geate ane.” “ If we haed cuid cum.” [ Murray, 1873, p. 216].

(3) “He'lll no can haud doon his heid to sneeze, for fear o’ seeing his shoon.”
Scott, Antiquary, c. 26. [ Grant, Dixon, 1921, p. 121].

W3 Bcero BbINIECKA3aHHOTO CJIEMyeT BBIBO, YTO, MO0 MHEHWIO Y. I'paHTa M
Jlsx. M. /lukcona, KoHcTpyKItuu tura will can + naguanrus, have could + urgn-
HHTHB, 8 TAK)Ke UX OTPUIaTe/bHble (DOPMbBI JOCTATOYHO YACTOTHBI JIJIST sI3bIKA 1OT-
JIAHJICKUX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, YTOOBI YIIOMSIHYTh UX B KaueCTBe rpaMMaTH-
YeCKUX IMOTIaHIN3MOB. KOHCTPYKIIMY € TJIar0JIOM can SIBIASIOTCS OTJINYUTETbHBIM
MPU3HAKOM IOKHBIX W IEHTPATbHBIX JAMATEKTOB, OTKY/A CJIEAYeT, YTO OHU MOTYT
CJIYKUTb XapaKTePHBbIM ITOKa3aTesieM pedun skuTeseii (BbIXO/IEB M3) COOTBETCTBY-
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torux pernonos [Grant, Dixon, 1921, p. 121]. V. I'pant u /[>x. M. /lukcon He uc-
MOJTB3YIOT 3/IeCh TEPMUH <«MOJAJbHBIN TJAro» W OTHOCAT TJArOJbl can, may u
maun X BCIioMoraTeibHbIM (auxiliaries).

OTmevatoTcst 0COOEHHOCTH aHAJMTHYECKUX KOHCTPYKIIMHA, B KOTOPBIX HC-
MOJIB3YIOTCST BCIIOMOTATENbHBIE/MOIAJIbHBIE TJIArOJIbl, @ TaK/Ke CIIOCOOHOCTH T10-
CJIE[IHMX BBICTYIIATh B POJIU CMBICJIOBOrO riaroja. OnHako B JaHHON pabore yIio-
MUHAIOTCS JaJeKO He Bce KOMOMHAIIMK MOJAJIbHbBIX 1 /UJIM BCIIOMOTATEIbHbIX TJIa-
rOJIOB, OIMCAHHbIE HA MaTepuajie MOTJaHACKOro si3bika [cp.: Bour, 2015]. B kaue-
CTB€ OCHOBBI JIJII IAHHOTO OITMCAHUS TMOCTYKUI Bee TOT ke Tpya [Ix. A. X. Mappu
[Murray, 1873].

BropsiM paccmMaTpuBaeMbiM UCTOYHUKOM SIBJISeTCS rpammatuka A Scots
Grammar. Scots Grammar and Usage (SGU), cocraBjieHHast M3BECTHBIM SI3bIKO-
BbiM aktuBuctom /. Tlepsecom u omyOsmkoBannas B 1997 1. Asrop SGU 6bin
yposkentieM toro-soctoka I[lortmanpun (r. Cesnkepk, peruon bopaepc), omHako
OIMCBHIBAEMBIN UM INOTJIAHICKUI S3bIK IIPEACTaBJIseT COOON HeaIn3upOBaHHbII
KOMITPOMUMCCHBII BapuaHT, YTO OTMEYAEeTCs B MPEANCIOBUN, HAIIMCAHHOM U3BECT-
HOU MccenoBaTeTbHUIEH MoTaaHACKOTOo s13bika K. Makadu. OHa yKasbIBaeT, 4To
OCHOBOH JIJIST MJITIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB MOCTYKUJIN IIUTATHI U3 Xy/I0KECTBEH-
HBIX TIPOU3BEIEHNIT TMOTIAHICKIX aBTOPOB, MMOCTOBUITHI ¥ TTIOTOBOPKH, & TaKXKe 3a-
nucu peun skutesieit fora [lormanann, poanoro pernona /l. Ilepseca [ Purves, 1997,
p. 7-8].

Csunerennctia /l. [lepeca, kak yposkenna fora [llotrananu, 6siu 661 0co-
GEHHO WHTEPECHBI B JJAHHOM KOHTEKCTe, HO (DaKThl, TIPUBEEHHBIE M B pasjelie
Verbal forms, Becbma cxyubl. B naparpade Auxiliary verbs on niepednciisier Takue
LJIaroJibl, Kak (7 be, ti hae, ti dae, can, maun, sal u wul. OqHako Bce IPUMEPBI, WJI-
JIIOCTPUPYIOIINE UX yHoTpebJIeH e, y TOr0 aBTopa MPUHIMITHAIBHO HE OTINYA0T-
CsT OT QHTJIMICKOM HOPMBI, 32 UCKJTIOUYEHNEM €/TMHCTBEHHOTO:

(4) “Gin it haed a been me, A wad a taen hir bi the neb.” [Purves, 1997, p. 25],
rie haed a been coorserctByer KoHcTpyKIMn * had have been, arpaMmmaTudHOI 1151
JIUTEPATYPHOTO aHIJIMKACKOTO. /[aHHbIi puMep MMeeT Juilb KOCBEHHOE OTHOIIIe-
HUE K TeMe Halllell CTaTbh, OJJHAKO OH MHTEPECEH B TJIaHe «HEOOBIYHBIX» C TOUKU
3PEHMST aHTJIMICKON JTUTepaTypPHON HOPMBI TyTel TpaMMaTUKATU3AIN aHATITH-
YeCKUX KOHCTPYKIMI B Pa3/IMYHBIX TEPPUTOPUATIBHBIX BapHaHTaX, a TaKKe 0CO-
GerHocTell (DYyHKIIMOHUPOBAHUS CIIYyKeOHBIX CJIOB. 3jech riaron have/hae wc-
MOJTh3yeTCsl CKopee He KaK BCIIOMOTATETbHBIN TJIaroJI, a Kak 4acTUIa, YTO HAXOAUT
napaJijieJii B OpraHu3alluy 1 IPYTUX WHTEPECYIONTNX HAC KOHCTPYKITUL. JTOT (hakT
CBUJIETEJICTBYET O TOM, UYTO TOMOOHAs JeCEMaHTHU3AIMsl BCIIOMOTATENh-
HBIX/MOJQJIBHBIX IJIar0J0B U uX ucnosb3oBanie B KMMI u B apyrux KoHCTPyK-
IIUSAX, BEPOSITHO, MPEICTABISIOT c000il siBIeHre GoJiee CUCTEMHOE U PacIpocTpa-
HEHHOE B COOTBETCTBYIONINX BAPUAHTAX MIOTIAHICKOTO SI3bIKA.

Uro kacaeTcss HEMOCPENCTBEHHOTO TIpe/MeTa HAIlero WCCJIEIOBAHUS, TO B
pasnene Conjugation of other Auxiliary Verbs aBrop orMeyaer, 4To <«IJiaroJ can
UCIOJIB3YeTCst Oosiee MUPOKO, YeM B AHTJIUIICKOM SI3BIKE...», WIIIOCTPUPYET HTO
CTIeLYIOTIUMU TTPUMEPAMHU:

(5) A dout we’l no can be reddie in tyme.

(6) Wi his sair fuit, he wad never coud clim yon stairs | Purves, 1997, p. 26].

Kocsennbim moaTBep:kieHreM (yHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUUECKUX OTIMYNIA
MOJIQJIBHBIX TJIAr0JIOB B MIOTJIAHJCKOM SI3BIKE SIBJISIETCSI WX CIIOCOOHOCTH TIPUHMU-
MaTh cyduke -/ng; kKak B apyrom npusenennom B SGU mpumepe:

(7) Ir ye greitin, son, at no canning git a hirl? | Purves, 1997, p. 26].
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JIroborbrTHO, 4TO iprMep (5) TPUBOANUTCS BTOPOIl pas3, XOTsl B APyToil opdo-
rpaduu 1 ¢ HEKOTOPBIMU CTPYKTYPHBIMH OTJNYUSAMHU, B 1aparpade, mocBsAIEHHOM
MMOCTPOEHUIO OTPUIATENBHBIX (POPM:

(8) A dout we’l no (winna) can be ready in tyme|Purves, 1997, p. 27].

OueBHIHO, 9TO MOJKET CBU/IETENHCTBOBATH O HU3KOM YaCTOTHOCTH MOZO0OHDBIX
KOHCTPYKIUI 1 0 MJIOH JIOCTYITHOCTH UX IIPUMEPOB.

TperbuM paccMaTpUBaeMbIM HAMU HCTOYHWKOM SIBJISIETCS CAMOYYHUTEJb
MOTJIaHACKOTO s13bika Luath Scots Language Learner. An Introduction to Con-
temporary Spoken Scots (LSLL), cocTaB/ieHHBIIT TMHTBUCTOM-JTIOOUTEIEM U SI3bI-
koBbIM aktuBuctom JI. K. Yuiconom u omyb6aukosanusiii 8 2002 r. LSLL mpe-
craBJsier co60i yueOHBIN Kype UIsh HaunHaromux. Kak roBopuTcst B IpearcIoBIH,
OCHOBOIl BapuaHTa IMOTJAH/CKOTO $I3bIKA, IMPENOJaBaHUI0 KOTOPOTO IMOCBSIIEH
TAHHBIA KypC, MOCTYKUJ UATEKT ceBepo-BocToka [IloTmananm, pogHoro pernona
aBTOPA, U3BECTHBIN Kak Doric (Ha3BaH Tak 110 aHAJIOTHH C CEBEPHBIM UATIEKTOM
JIPEBHETPEYECKOTO sI3biKa). IIpr 9TOM aBTOpP yKa3bIBaeT, YTO JJIsi 00OeCredeHst
BO3MOKHOCTU MEKAUANEKTHOTO OOIIEHUsST B CAMOYUYHUTEJIE JIeJIaeTCsl aKIEeHT Ha CU-
CTEMHBIX 0COOEHHOCTSIX, OOIIUX [JIsi BCEX BAPUAHTOB MIOTJAHCKOTO SI3bIKA, Pac-
[IPOCTPAHEHHBIX Ha <«OOJIBIION 3eMJie», T.e. B MCToOpudeckoil obmactu JloymeH
(the Lowlands)|Wilson, 2002, p. 1].

B ypoke 25 camoyunTesist JIMiib BCKOJIb3b YIIOMUHAIOTCS HEKOTOPbIE MHBEH-
TapHble U (DYHKIMOHATBHO-CEMAHTHUECKIE OCOOEHHOCTH MIOTJIAHICKUX MOJAJIb-
HBIX IJIar0JIOB!

1) mpUBOASTCS aHAJIOTH AHTJUHCKUX TJIaroJioB can, could, may v might B
MIOTJIAHICKOM $I3bIKe (OTMEYaeTCs, B YaCTHOCTH, OTCYTCTBHUE B MIOTJIAHCKOM $S13bI-
Ke HeIloCPeICTBEHHOTO 9KBUBAJIEHTA AaHTIMIICKOTO TJIaroJia may);

2) KpaTKO omuchiBaeTcsi oOpasoBanue U (HYyHKIIMOHUPOBAHME OTPUIATENb-
HBIX (DOPM JIaHHBIX MOZIaIbHBIX rtarosios [ Wilson, 2002, p. 287-289].

B nociegneM ab3aiie 1aHHOTO FPaMMAaTHYECKOTO Pasjiesia aBToOp MUIIET, YTO
3aBEPIIAIONIHIT ACTIEKT TEMbI MOJAJbHBIX TJIAr0JIOB, @ UMEHHO OOCY’KIeHUE KOH-
CTPYKIIMH, (pUTYpUpYIOIIel B peun kutejieli HeKoTopbix pernonos [lornanaum u
U3BeCTHOI Kak double modal (qBoriHOF MogaIbHBIIT 171ar0.1), TIOMeEIeH B « [Ipriio-
srerme Cy paccmarpuBaeMoro yuebHoro nocobwust [Wilson, 2002, p. 289].

B npunoxenun «Pazmoes (Miscellaneous) npuBoauTcst Kpatkas XapaKTepu-
CTHUKa WHTEPECYIONIero Hac siBjieHust. JIFoOObITHO, YTO BO BTOPOM M3 JIBYX acleK-
TOB OIMCBIBAETCS Takoe (hOHEeTUYecKoe SIBJIeHNe, KaK CHHTAPMOHU3M TJIACHBIX, TH-
TIAYHBIH 71T HEKOTOPBIX BAPUAHTOB MIOTJIAH/ICKOTO SI3bIKA.

JI. K. Yuiicon nopuepkuBaeT, YTO KOHCTPYKIWS JBOHHOH MOAAIbHBIH I71AT0T
paccMaTpUBaeTCs B IPUJIOKEHNH, a HE B OCHOBHON 4acTi yueOHMKA MMEHHO TI0 TOI
MPUYUHE, YTO JIJIST BCETO apeajia IMOTJIAHICKOTO SI3bIKa OHA SIBJISIETCS] PETMOHAN3-
MoM. OIHAKO 9TO HEOOXOAMMO YIIOMSIHY Th, ITOCKOJIbKY M3YYaIOlHe MOTIAHACKUI
SI3BIK MOTYT C HUM CTOJIKHYThCsI B skuBoM oOmiennn [ Wilson, 2002, p. 343].

ABTOp caMOyuYHUTEJIST HE YKA3bIBAET, VISl PEY KaKMX UMEHHO PETMOHOB CTpa-
HbI XapaKTEePHO JIAHHOE sBJieHWe. B MpuIokeHuu CONEPKUTCS JIUIIb Cexyioliee
ornucanne: «OObIYHO B KOHCTPYKITUU € MOJATbHBIMU TJIarojiaMu (TakuMu Kak will,
can, micht, maunw np.) 3a HUMU cJjenyeT HHGUHUTUB IPYTOTO TJIaroJia, He MapKu-
pyembiii wactuiieir tae. Takum oOpa3om, codeTaHue ABYX MOJAIbHBIX TJIATOJIOB
0OBIYHO HEBO3MOIKHO, ITOCKOJIBKY Y MOJQJIBHOTO TJIarojia OTCyTCTBYeT (hopMma WH-
dunutuBa. Koncrpykiusa “zBorinori mozaibHbI 171aros” TaM, TIe OHa UCIOJIb3Y-
eTcs1, TIPe/ICTaBIIsieT OO0 NCKITIOYEHe U3 JTaHHOTO TIpaBuiia (SIBJISIETCS] HApyIIe-
HUEM JJaHHOI CTPYKTYPBbI), B pe3yJIbTaTe Yero OInH MOJIAJIbHBIN TJIaroJl CIeayeT 3a
JPYrUM B ero 0OBIYHON (opMme u3bsBUTEIBHOTO HakjIoHeHus» |Wilson, 2002,
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p. 343]. K aBOWHBIM MOAIBHBIM TJIaroJaM Y UJICOH OTHOCUT U (hOPMBI OYIyIIEro
BpPeMeHM MOJIAJIbHbIX [JIar0JI0B, Takue Kak will canw will maun.

[lanee mpuBOAUTCS BCETO TPU MPUMepa JaHHOTO SABJIEHUS, COTIPOBOKIaeMble
AHTJINHCKUMY SKBUBAJIEHTAMM:

(9) Ifye canna come the nicht, ye micht can come the morn.

If you can’t come tonight, you might be able to come tomorrow.

(10) Ye’ll maun dae something aboot that.

You'll have to do something about that.

(11) Ye’ll no can come the morn.

You won't be able to come tomorrow [Wilson, 2002, p. 343].

B ocHOBHBIX pasziesiax caMOyuHTesisd TakKe UMeeTCsl MaTeprua Ha TeMy MO-
JQJIbHBIX TJIATOJIOB — HANpuMep, B ypoke 20 OCBEIIAIOTCS CPeNCTBA BBIPAKEHUS
HEOOXOMMOCTH U JOJIKEHCTBOBAHUS, B YACTHOCTH YIIOMIHAETCST MOJIAIbHBIN TJ1a-
TOJI maun, a B ypoke 22 paccMaTpuUBaiOTCS OTpuUIlaTesbHas (opma riarosa can, a
Taxske riaronst should (shid) v ought. Tlpu 5ToM KOHCTPYKIWSI JBOHHOH MOAAIb-
HbIH rarosr (Kak UMEHYeT ee aBTop yuyeOHWMKA) HUT/E He yIoMUHaeTcs. B 1emom
3TO BOBCE He YJMBUTEJBHO, BEJIb aBTOP — yposkeHell ceBepo-BocToka [loTmanany,
a KMMTI orHIOnb He SBJISIOTCS TEPPUTOPUANBHOI 0COOEHHOCTBIO, XapaKTepHO
JLTST TAaHHOTO PETHOHA.

Takske He BBI3BIBAET YAMBIEHUS U TOT (DAKT, YTO B KAYeCTBE AMAIEKTHOH OC-
HOBBI cBoero yueOnoro Kypca JI. K. Yusicon BeiOpas MMEHHO CeBEPO-BOCTOUHBII
TEPPUTOPUATIBHBIN BapUaHT, U3BeCTHBIN Kak Doric (OyKkB. «mopudeckuii»). [leii-
CTBUTEJILHO, 3TO OJMH U3 HAanOOJiee KOHCEPBATUBHBIX, XOPOIIO COXPAHUBIIHMXCST 1
ABTOPUTETHBIX JUAEKTOB IMOTIAHICKOTO SI3bIKA, M OH BIIOJIHE MOT Obl CTaTh OCHO-
BOI1 JIJIS1 TIOCTPOEHKS JINTEPATyPHOI HOPMbI B MacinTabax Bceil paBHMHHON YacTh
cTpanbl. KpoMe TOro, Ha 3TOM JIMaIeKTe CO3/laHa 3HAYNTEIbHAS JIUTepaTypa — Mpo-
3a U TI093Ws, a TJIaBHOE, Ha CEBEPO-BOCTOKE COXPAHUJICS OTHOCUTETbHO MHOTOYHC-
JIEHHBIH S3bIKOBOH KOJIJIEKTUB, PETYJISIPHO MCIIOIB3YIONNI JaHHBI BapUAHT B T0-
BCEHEBHOM OOIIEHUU.

Haxkonert, mpe/icTaBisiercst 1e1eco06pa3HbiM YIIOMSIHYTh B HHTEPECYOIIEM
HAC KOHTEKCTe rpaMMaTHIecKuil cipaBounuk Grammar and Usage of the Shetland
Dialect (GUSD), cocraBJeHHBII $I3BIKOBBIMH aKTUBHCTAMH W (DUIOJIOTaMu-
moburensimu T.A. Pobeprconom u JIxk. /. I'pamom u usgannbiii B Jlepyuke, aj-
muHUCTpaTuBHOM 1teHTpe lermanackux octpoBos, B 1991 1. dto HebOIbBIIOE TIO
006beMy CIIPABOYHOE U3JIAHUE SIBJISIETCS] BasKHBIM MCTOYHMKOM IO MOPHOIOruu 1
CUHTAKCHUCY MIETJIAH/ICKOTO IUANeKTa, Hapsay ¢ OPKHEMCKUM COCTaBJISIONIETO OT-
NIeTHHYTO TPYTITY — TaK Ha3bIBAEMbIH OCTPOBHON MOTJIAH/ICKUIA.

Mbi 06paTtiiivch K JAaHHOMY W3JAQHWIO Pajdl YUCTOTHI 9KCIIEPUMEHTA, I0-
CKOJIBKY TIETJIAHJCKUN [UAJIEKT UCTOPUYECKH BOCXOIUT K IIEHTPATBHOMIOTIAH/I-
CKOM IMAJIEKTHOI TPYIINe, ¥ MOKHO ObLI0 Obl TIpeanonoxkuth, uto KMMI B Hem
BCTPEYAIOTCS, XOTSI HA B OJHOM M3 MCTOYHUKOB HE COOOIIAETCS O TPUCYTCTBUN
9TOTO siBJIeHNs B peun skuteseit lermanackux o-B. [leiictBurensHo, B pasuene The
Verb 210l TpaMMaTHKU JAIOTCS CBEICHUST O MOJAAIbHBIX riarojax |Robertson,
Graham, 1991, p. 9-12]. B uwactHocTH, yKa3bIBaeTCsl, 9YTO B KayeCTBE BCIOMOTa-
TEJIBHBIX IJIATOJI0B (K KOTOPBIM aBTOPBI CIIPABOYHUKA OTHOCST M COOCTBEHHO MO-
JlaJibHble) B LIETJIAHJICKOM AMaJieKTe UCIOJb3YyIoTes ta be, ta hae, bist, do, man,
may, sall n will [Robertson, Graham, 1991, p. 9]. 3zech e IPUBOALTCS OIIpee-
JIEHHBIE CBejleHusT 00 OTPUIATETbHBIX W PELYIIUPOBAHHBIX (hOPMAaxX HEKOTOPBIX W3
9THX TJIar0JIOB, OZIHAKO HUKaKuX yrnoMuHauuii 0 KMMT u/ummi 06 aHaIuTiaecKnx
(hopmax MOATTBHBIX TJIATOJIOB B TAHHON TPaMMaTHKe HeT.
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CrenosaresbHo, oTCcyTcTBUE Takux ynomuHannii B GUSD ormeraer BbicKa-
3aHHOE BBIIIE IIPEIOJI0KEHNE U TIOMOraeT CYy3UTh 00JIACTh HAIIEro MOMCKA U CO-
CPEIOTOUNTHCS UCKITIOUUTETLHO HA [0KHBIX U, MTO-BUJNMOMY, I€HTPAJIbHBIX JIha-
JIEKTaX IIOTJIAH/ICKOTO SI3bIKA.

3axiouenue

PaccmoTpeB deThipe BBITIIEYTOMSIHYTBIX UICTOYHUKA, MBI MOKEM C/IeJIaTh CJie-
IYIOIIe BBIBOJIBI:

1. BmecTe manmbie cripaBoYHO-y4eOHbIE TPAMMATUKI OXBATBIBAIOT OOJIBITHH-
CTBO TEPPUTOPUATBHBIX BaPUAHTOB IMOTIAHICKOTO S3bIKA, 32 UCKJIIOYEHUEM OJIb-
CTEPCKO-TIOTIAHACKOTO, OPKHENCKOTO (COCTABJISIONIET0 OOIIy0 TPYIIY C IIET-
JIAHJICKKM ), ceBepHOTOo (pernon KeiiTHecc) 1 HEKOTOPBIX IPYTHX.

2. TlogobHbIe TpaMMATHKKA MOTYT UMETh GoJiee WM MeHee HajIMaJeKTHBII
Xapakrep, HO TIPH 3TOM He UTHOPUPOBATh M HauboJjiee paclpocTpaHeHHbIe W 3Ha-
yrMble pernoHanuaMel (pumepamu ssistoress MMS, SGU u LSLL). 1 HaoGopor,
TaKue CIPaBOYHO-y4eOHbIE WMCTOYHUKH MOTYT WMETh U y3KOPErHOHAJIbHYIO
HAIMPaBJIEHHOCTD, TIOJHOCTHIO UTHOPUPYST WHOAUATEKTHBIE OCOOEHHOCTH, KaK 3TO
nabmozaercst B GUSD.

3. Cyns 1o marepuaiy, 000OIIEHHOMY B BBIMIEYIOMSHYTBHIX TPAMMATHKAX,
MOJIQJIbHBIE TJIaroJibl B IMOTJAHACKOM SI3bIKE JEMOHCTPUPYIOT CYIECTBEHHbIE CH-
CTEMHO-CTPYKTYPHbIE ¥ (DYHKIIMOHAIbHbBIE OTJIMYUS OT COOTBETCTBYIOIIE TPYIITBI
[JIarOJIOB B JINTEPATYPHOM AHTJIMIICKOM SI3BIKE.

4. K 0CHOBHBIM OCOGEHHOCTSIM MIOTIAHACKIX MOAATBHBIX TJIAr0J0B (HApPSILy
C X WHBEHTAPHBIMH, TTPOU3HOCUTENBbHO-OphorpahmaecKkuMu, cCeMaHTUIECKUMA 1
(OYHKIIMOHATBHBIMU OTJIMYUSMK ) MOXKHO OTHECTH WX MCIIOJIb30BAHUE B aHAJIUTHU-
gecknx (opmax Oyayiiero BpeMenu, mepdeKTa u Jake MPOrpeccrBa, a TaKKe B
KOHCTPYKIIMSIX C IPYTUMHU MOJAJTbHBIMHI TJIar0JiaMu, UMeHyeMbIx double... («1BOii-
HBIMU...» ) U triple modals («TpOiHBIMI MOAAIBHBIMU> ). I10 OTHOIIEHITO K TIOCTE]-
HUM MbI HCTIOJIb3yeM pabouee HauMeHOBaHe «KOHCTPYKIIUU CO MHOKECTBEHHBIMU
MOJIATTBHBIMU TJIATOJIAMU .

5. B apeane mornanackoro sisbika KMMI' u anamutugeckne (Gopmbl MO-
JIATTbHBIX TJIATOJIOB TPEJCTABIISIOT cOO0I TpaMMATHYECKUe PErMOHAIN3MBI W SIB-
JISTIOTCSL OTJIMYUTENILHON 4epPTOil I0KHBIX W IEHTPAIbHBIX (r0caeqmHee Tpedyer
VTOYHEHH) TNAJIEKTOB.

6. KMMTI n anamutnyeckue (hopMbl MOJATBHBIX IJIATOJIOB MOKHO paccMar-
puBaTh B KadecTBe AuMdepeHInaIbHbIX TPU3HAKOB MIOTIAH/CKOTO SI3bIKA M Xa-
PaKTepu30BaTh NX KaK IpaMMaTHYeCcKue MIOTIaHN3MBL.

YinoMuHaHue TexX WM WHBIX OTJUYUTETbHBIX OCOOEHHOCTEH B CJIOBapsIX
U/UJIA TPaMMaTHKaX MO3BOJISIET PACCMATPUBATh ATH OCOOEHHOCTU KaK 3JIEMEHTBHI
S3bIKOBOII cucTeMBL. TOT (hakT, 4TO B CIydyae MIOTIAHACKOTO SI3bIKA MbI UMEEM JIEJI0
C UMOMOM, JIMTIIEHHBIM JINTEPATYPHOTO CTAHAPTA, B KOHTEKCTE HAIETO MCCIe0-
BaHUs SIBJIseTCs HecylecTBeHHbIM. DaKkTuyecku onucanus JeKCHIeCKOro cocTaBa
(csoBapm), a TakyKe 3BYKOBOTO W/MJIM TPAMMaTHUYECKOTO CTPOs (TpaMMaTHKH)
[PUHUMAIOT 32 OCHOBY HEKUiI 0600IEHHbII OOIIeNPU3HAHHBINA TePPUTOPUATIbHbIIL
BapuaHT uanoma (HarprMep, AHAJeKTHYIO TPYIIILY ), KOTOPbIi pasaessieT GOMbIIyo
yacTh (WM Bee) 00X ¢ IPOYMMU BapUaHTaMK UANOMA TIPU3HAKOB.

Ecimi kakoe-mibo 3aMeTHOE sIBIEHHE WM OCOOEHHOCTH SIBBIKOBOTO CTPOSI
IPUCYIIN HE BCEM TEPPUTOPHAJIBHBIM BapUAHTaM, a JIUIIb HEKOTOPbIM U3 HUX, 3TO
MOKET OBITH OT/IEJBHO OTMEYEHO U TPOKOMMEHTHPOBAHO B TPAMMATHKE, YTO W Jie-
JIAIOT aBTOPBI-COCTABUTEIN TPEX M3 PACCMOTPEHHBIX TPAMMATHUK, He UMesT BO3MOJK-
HOCTH TIPOUTHOPUPOBATH TAKUE CJIUIIKOM M3BECTHBIE OCOOEHHOCTU CTPOSI TEPPH-
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TOPUAJIBHBIX BaPUAHTOB IIOTIAH/CKOTO si3bika, kak KMMT u ucnosib3oBaHme MO-
JIAJIbHBIX TJIATOJIOB B aHAIUTUIECKUX KOHCTPYKITHSIX.

MOKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO IPAMMATHKU «MAJIBIX SI3BIKOB», HE MMEIOIIIX
OOIIETNPUHSATOTO CTaHAAPTU30BAHHOTO BapHaHTa, MPEICTABJSIOT COOON BasKHbII
THUIT UCTOYHUKOB JIJIST MCCIIEA0BaHMIT MOPMOIOTHH ¥ CHHTAKCHCA TaKUX HMOMOB.
Oco0biii cTaTyc U IEHHOCTH MOOOGHBIX HCTOYHUKOB 00YCJIOBJIEHBI UX CBOETO PO/IA
JIMAarHOCTUYIECKUM XapakTepoM. VIX cocTaBUTEH, KaK TIPABUIIO, SIBJISIIOTCSI HOCUTE-
JISIMU JTAHHOTO MINOMA M €r0 3HATOKAMHU, YTO MO3BOJISIET OKUAATH OT HUX OOBEK-
TUBHOCTH, JI0CTATOYHOI JIOCTOBEPHOCTHU U MOJTHOTHI OIMCAHWSL.
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